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Introduction

HE 11 Sanskrit folios examined here are found in bundle No. 62

of the collection of Sanskrit manuscripts formerly preserved in
the China Ethnic Library (CEL). The microfilms of the folios that we
are using belong to the Research Institute of Sanskrit Manuscripts
and Buddhist Literature at Peking University. Wang Sen describes
this bundle as “incomplete siitra commentary, 1—11 folios” (3%,
1-111)." Tt was preserved in Zha lu Ri phug Monastery when Rahula
Sankrtyayana visited it in 1937; his description (1937, 49) runs:

Zha lu Monastery, XXXVIL5, (No. 315): (...... siitratika), kutila,
225 x 1% inches, 11 folios, 4, 5 lines, Incomplete

Footnote: Begins — “nairyanikatvam darsayati | adhisilatvena
Siksadvayasannisrayataya Siksadvayena ca yathakramam
asamahitam cittam samadhi(?dhT)yate samahitam ca vimucyate
evam suvimuktacittah apayat punar bhavac ca nirggato bhavati
niryata evam nairyanikatvam hy acaragocarasampannatvena
anuriipakrustacaritrataya bhavitam bhava'”’| Most of the leaves are
without number (115, 202, 223, 225, 236, 237 numbers are seen).

The line recorded by Sankrtyayana in the footnote turned out to be
the first line on the verso of a folio which was placed at the top of the
bundle when our microfilms were made in . :
the 1980s. The folio number is not visible
but could be inferred to be 224 from the
folios before and after. On the verso of this
folio, around the left string hole, XXXVII.5
sutratika patra 11 can be seen written in
Sankrtyayana’s hand.

Ye Shaoyong first identified these folios v
in 2017 as an unknown commentary on the  Sapkrtyayana’s handwriting
the Yogdacarabhiimi (YoBh). In the following  on a folio
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year, a tentative transliteration was prepared by the two authors of
this article, and some readings were discussed with participants of
the Sanskrit Manuscript Club convened by Ye Shaoyong at Peking
University.

Physical Description

The manuscript is written on palm-leaf with two string holes. There
are three to five lines on both sides of each folio. The folio number is
written in the left margin of the verso. The 11 folios give no indication
of any colophon, title or authorship. The manuscript appears to be
written in a late Proto-NagarT script, at a transitioning stage to Nepalese
hooked script.

Typical of the Proto-NagarT script, many aksaras have a curved lower
right tail (see ga, ca, ta, na, ma, la, va, Sa, sa, sa). The wedged head of
some aksaras assumes a shape very close to a hook (ka, ra, la, ha). The
archaic form of na (™) which has an extra stroke in the middle appears
side by side with its new form (#q). The archaic form of pa () with its
top open appears as an alternative to the new form with a hooked top (¥).
These paleographical features narrow down the date of the manuscript’s
origination to around 1000 CE.

List of selected aksaras
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Indic Commentaries on the YoBh

According to both Chinese and Tibetan Buddhist traditions, there are
Sanskrit commentaries on the YoBh. Yet none has come down to us in
the original language.’

From Chinese sources, only one Indic commentary is known: the
Yujiashidilunshi WMiGREE (*Yogacarabhumivyakhya, T 1580) by
Jinaputra &P+ et al., translated into Chinese by Xuanzang in 650 CE.
The Chinese translation is a short text in one fascicule (juan %), which
merely covers the introductory section of the original text. According to
Dullyun’s #f# (or Doryun iEfii; ca. 650-730) Yujialunji ¥&MiGEE, Xuanzang
once claimed that a concise translation of this commentary would be in
500 fascicules and a full translation in around 800 fascicules.*

Five commentaries are preserved in Tibetan translations.

1. *Yogdacdarabhiumivydakhya (Rnal 'byor spyod pa’i sa rnam par
bshad pa), D 4043

2. Gunaprabha’s *Bodhisattvabhiumivrtti (Byang chub sems dpa’i sa’i
‘grel pa), D 4044

3. Gunaprabha’s *Bodhisattvasilaparivartabhasya (Byang chub sems
dpa’i tshul khrims kyi le 'u bshad pa), D 4045

4. Jinaputra’s *Bodhisattvasilaparivartatika (Byang chub sems dpa’i
tshul khrims kyi le’u’i rgya cher 'grel pa), D 4046

5. *Sagaramegha’s *Yogacarabhiumau Bodhisattvabhiumivyakhya
(Rnal ’byor spyod pa’i sa las byang chub sems dpa’i sa’i rnam par
bshad pa), D 4047

The first commentary, of unknown authorship, is not a complete
translation. It stops abruptly at the commentary on Savitarkadibhiimi
of the Basic Section. The original text could have been a commentary
on the whole YoBh or on its Basic Section. There are similarities
between this Tibetan text and the Chinese translation (T 1580) that we
have mentioned earlier, yet their relationship remains undetermined
(Delhey 2013, n. 59). The other four texts are related exclusively to
the Bodhisattvabhiimi.

In 2012, one folio from the CEL collection was identified by
Ye Shaoyong (2013, n. 2) as an unknown commentary on the
Viniscayasamgrahant. The folio was partially edited by Choi Jinkyoung
(2017). Its physical and script features are quite different from
those of the 11 folios discussed here; apparently, they belong to two
distinct manuscripts.



SANSKRIT FOLIOS FROM AN UNKNOWN COMMENTARY ON THE YOGACARABHUMI 141

Contents of the 11 Folios

As shown in the table here, these surviving folios contain fragments
of texts commenting on a rather wide range of the YoBh, including
passages of the Savitarkadibhumi, the Samahita Bhumih and the
Sravakabhiimih of the Basic Section, and the Sravakabhiimi of the
Viniscayasamgrahani section. Therefore, had it been intact, the
manuscript could have been a commentary on the entire YoBh.

The Tibetan translation of D 4043 seems to be the most promising
candidate to be identified with our folios. However, it stops at the
commentary on a passage on page 137 of Bhattacharya’s edition (1957),
while the first folio of our manuscript starts from the commentary
on the passage on page 229. This discourages us from examining the
two texts in order to see if they share the same origin or have any
connection. Whether there are similarities of writing style and apparatus
between these two commentaries awaits further and more detailed
study. Since there is no folio from our manuscript that comments on the
Bodhisattvabhiimi, comparison with the other four Tibetan translations
of commentaries exclusively on the Bodhisattvabhiimi could not be
made, either. As a result, except for the root text of the YoBh, almost no
available material could offer any substantial help in our transliteration
of the manuscript. In addition, the quality of our microfilms is
far from satisfactory. All this has rendered the transliteration
tremendously difficult.

The numbers of three folios are lost. Folio 224, as mentioned before,
can be inferred from the folios before and after. The other two folios are
named X and Y. It should be noted that our reading of the folio numbers
is sometimes different from Sankrtyayana’s. The last folio is numbered
73, which probably indicates that the numbering is restarted at the
beginning of the commentary on the Viniscayasamgrahant.
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Folio Text of the YoBh that is commented on
No. Chapter Sanskrit Tibetan Chinese (T 30)
X Savitarkadibhiimi Bh;“ztgclhzazg 11.(;5 7, | 1;:?13 15§b2 327¢27-328a23
115 | Samahita Bhimih Deney 2009, | 0% | 34lal1-341c20
23 |, t;;;fri“’;’fg‘;’zzanam $bh168.1-70.22 1%;9?3; o | 403a1-40302
(224) id. $oh17023-74.14 | 23S | 40363-403¢10
225 id. $oh174.14-7627 | | D496 ] 403¢10-404al5
226 id. $oh17627-823 | D400 | 404a15-404c3
227 id. soh1823-86.19 | D100 1 404c3-405021
Y id. $bh1226.17-232.12 | D403 6. | 418c1-419a
29(2)6 Dvifz; iﬁkg?ai’%’;mm SbhI1 160.15-168.18 | | oz;?f(?%b | 438¢10-439b16
20(7)7 id. $bh T1168.19-180.13 | | ;)j?fgéal 439b16-440b8
73 Viniscayasamgrahani — D 4038, 669b18—670a8

225b3-226b5

Numeral in parentheses = Folio number not attested on the folio

X, Y = Folio number unknown

Tentative Transliteration of Folio X (recto 1-5)

A complete edition of these folios may have to wait until images with
higher resolution emerge in the future. Here, we provide a provisional
transliteration of Folio X, which, judging from the passages on which it
provides commentary, is the first of the 11 folios. Since the verso of this
folio is worn off, only its recto is presented here.

The corresponding passage of the YoBh (words cited in the
commentary are underlined) is placed above our transliteration of the
commentary, where the citations are marked in bold. The text of the
YoBh is based on Bhattacharya’s edition, and, when necessary, readings
are emended according to the original manuscript now preserved in Sa
skya Monastery (YoBhws).

Symbols used in the transliteration

()
[]

restored aksara(s)
aksara(s) whose reading(s) is(are) uncertain
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<> omitted (part of) aksara(s) without gap in the manuscript
{} superfluous aksara(s)

.. one illegible aksara

*  virama

(’) avagraha (not written in the manuscript)

o string hole

Folio X

§1
Bhatt 229.12-230.3 (YoBhwms 62v1-2) yad uktam jatis cen na syad
api nu kasyacit kasmimscid eva jatih syat |* sarvaso va jatyam
asatyam jatipratyayam jaramaranam prajidyeteti | kena karaneneha
svabhavapratyayah svabhava uktah | sabijaphalajatyadhikarad
vijianadini vedanavasanany angani jatibijam® tad apy arthato
jatih | yasmims' ca sati pascat tany eva phalabhiitani bhava-
pratyayd jatir ity ucyate || evam Sistany angani yathanirdistani
yathayogam drastavyani ||

(Xrl) .. .. [pra]kasana .. .. .. [savyapa]ra iti bhagavan kathayati ||

yad uktam jati§ ce[tya]di® etat sitram’ vastusamgrahanyam

nidanasamoyuktaka[vyakhyaya]m'® a[sm]at tikato grahyam || svabhavah

svabhavasyeti yad uktam jati§ cen na syad api nu kasyacit kvacij

jatioh syad iti sabijaphalajatyadhikarad iti sabijayah phalajater

vvivalksi]tatvad ity arthah <>

§2
Bhatt 230.4-230.9 (YoBhwms 62v2-3) yatha sarvesam anganam
nanyonyapratyayatvam uktam kena kdranena namarupavijianayor
anyonyapratyayatvam vyavasthapyate | vijiianasya drste dharme
namaripapratyayatvat | ndmarﬁpasya” punah samparaye
vijianapratyayatvat | tatha hi'> matuh kuksau" pratisandhikale
anyonyapratyayatvat |'* vijianapratyayam" matuh kuksau
Sukrasonitaripam namaparigrhitam kalalatvaya sammiirchate |
z‘anndmarﬁpapratyayaﬁ16 ca punas tad vijianam tatra pratistham
labhate ||

mahakosthilasiitra'” uktatvat [p]r(c)[chat](i) (Xr2) kenetyadi

namariipapratyayatvad iti pravrttivijianasya samanantaratitam

mano nama caksiiripadayo ripam «¢|> alayaovijfianam

evakrtya'® yatha §arfravyavasthanam uktam <[> samparaya iti

pratisandhinamariipavastham grhitva ||’
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§3
Bhatt 230.10-230.15 (YoBhwms 62v3-5) kena karanena bodhisattvasya

anyebhyo ‘ngebhyah | yasmad etad dvayam anyonyapratyayam | tasya
yatha vijianapratyayam namariapam tathaiva™ namarupapratyayam
angesu na tatha pratyudavrttam | tatraikatranyonyapratyayatva
samdarSanataya tatpratyudavrttam ity ucyate | nivrttipakse® tu
namaripam® na paunarbhavikasya vijiianasya nivrttihetur yena
parena” pratyaveksitavan |
bodhiskandhaosiitra® uktatvat prcchati kenetyadi | ajiiana-
dosapariharartham ahus tatraikatyetyadi” | anyonyapratyaya[n vetti] na
parena (Xr3) pratyayantaram apeksata iti ni[rvva]rttata® ity ucyate na tu
punar atra ..at tasmat parena pratyaveksitavan iti namartiopanirodhat
sadayatananirodha ity evam <

§4
Bhatt 230.16-18 (YoBhwms 62v5) kena karanena @27 svayamkytani
na parakrtani nobhayakrtani napy ahetusamutpannany etany
angany ucyante | utpattur asattvat™ | pratyayasya ca nirthatvat |
pratyayasamarthyasadbhavac ca ||
mahakosthilasiitra” evoktatvat prechati kenetyadi | utpattur asattvaon
na svayamkrtani na hy ekah kascid atmasti ya iha svayam karmma
krtva paratrotpadya bhokta syat* «|> pratyayasya nirthakatvan na
(Xr4) parakrtani tesam samnidhyamatreno .. [ka]rakaranat**® «|>
nobhayakrtanity etac coktam ubhaye yathokte (*)ntarbhavat*’' o tad
eva hi karanadva[yam] «||»

§5
Bhatt 230.19-231.3 (YoBhwms 62v5-6) kim pratityasamutpade™
duhkhankurasthanivam™ kim duhkhankuraparipalanasthanivam |
vedandavasand ankurasthaniyah | trsnddayo vedanapratyaya
bhavavasanah® paripalanasthaniya drastavyah | jatir jaramaranam
ca dubkhavrksasthaniyam drastavyam |
tasya vrksasiitra® uktatvat prechati kim ityadi «|> tatredam siitram
upadaniyesu bhiksavo dharmmeosv asvadanudar$ino virahato®
vecchavatah pratibaddhacittasya trsna pravarddhate ¢|> tasya
trsnapratyaya upadanapratyayo (Xr5) bhava{ta}h yavad evam asya
kevalasya mahato duhkhaskandhasya samudayo bhavati «|> tadyatha
vrksasya navaosya dahrasyacirajatasya kascid eva purusa utpadyeta
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dirgharatram arthakamo hitakamah sukhakamo yogakseomakamah yas
tam vrksam kalena kalam utkilayet kalena kalam pams$va[n] prakirec
chitalena varina parisimcet™ <> kim manya[dhv]e (Xv1) [bhiksa]vah ..
.. .. vrksa[s] tatonidanam vi[ridh]im [vrddh]im vipulatam apadyeta |
evam bha[danta] ...

Textual Remarks

The commentary preserved in our manuscript helps emend
Bhattacharya’s edition of the YoBh. To give an example, in Section 4
above, Bhatt 230.16-18 reads:

kena karanena svayamkrtani na parakrtani nobhayakrtani napy
ahetusamutpannany etany angany ucyante | utpattyuttarasattvat |
pratyayasya ca nirthatvat | pratyayasamarthyasadbhavac ca ||

This passage first raises questions on the reasons for three features of
the 12 causal factors, and then gives three respective answers. When
citing the root text, our commentary puts together the first feature and
the answer to its reason:

utpattur asattvan na svayamkrtani
“because of the inexistence of [their] producer, [they] are not self-
produced.”

The reading utpattur asattvan is supported by both the Chinese
rendition of the YoBh (T 30, no. 1579, 328al19) A% JIAK and the
Tibetan rendition (D 4035, 119a7) skyed pa po med pa. The phrase was
written correctly in the YoBhwms (62v5) but mistakenly transliterated by
Bhattacharya as utpattyuttarasattvat, which makes no sense.

Furthermore, the citation in our commentary helps correct another
mistake that exists in the original manuscript itself; the word na should
be added before svayamkrtani. It forms better syntax, but is omitted in
the YoBhwms probably owing to haplography.

Another important feature of the commentary preserved in Folio X is
that it reveals the names of siitras from which the questions in the YoBh
are fashioned. Most of these siitras, as we have identified, are from the
Nidanasamyukta of the Samyuktagama. In addition, section 5 contains a
long citation from the Vrksasiitra, which stands in the first place of the
Nidanasamyukta. There is a Chinese translation (T 2, no. 99, 79a25-
b22, Sutra 283) and a Pali parallel (Tarunarukkha, Samyuttanikaya
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12.57) of this sttra. A Sanskrit fragment written in the Central Asian
Brahmt script was first edited by Ernst Waldschmidt (1957) and was
included in Tripatht’s edition of the 25 sitras of the Nidanasamyukta
(1962). As shown below, for sections 3, 4 of the Vrksasitra (Tripatht
1962, 83-84) only very few words (shown in bold) are preserved in the
fragment and the lost parts have been reconstructed by Waldschmidt.

1.3 (upadaniyesu dharmesv asvadanudarsino viharatas trsna
pravardhate | trsnapratyayam upadanam | upadanapratyayo bhavah |
bha)vapratya(ya) j(atih | jatipratyayam jaramaranam sokaparidev
aduhkhadaurmanasyopdyasah sambhavanti | evam asya kevalasya
mahato duhkhaskandhasya samudayo bhava)ti |

1.4 tadyatha vrksasya navasya dah(arasya purusa utpadyeta
arthakamo hitakamo yogaksemakamo yvas tam vrksam) ..
B .. k(a)lena kalam utkilayet k(a)lena kalam
S(itosna) .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. (kalena kalam udakam dadyat | sa vrksas
tannidanam vrddhim viridhim vipulatam apadyeta |)

A more complete text of this part can be recovered from our manuscript:

1.3 upadaniyesu bhiksavo dharmmesv asvadanudarsino viharato
vecchavatah pratibaddhacittasya trsna pravarddhate </» tasya
trsnapratyayacm upadanamy upadanapratyayo bhavah™ yavad®
evam asya kevalasya mahato duhkhaskandhasya samudayo bhavati |
1.4 tadyatha vrksasya navasya dahrasyacirajatasya kascid eva
purusa utpadyeta dirgharatram arthakamo hitakamah sukhakamo
yogaksemakamah yas tam vrksam kalena kalam utkilayet kalena
kdalam pamsvd[n] prakirec chitalena varina parisimcet </» kim
manya[dhv]e [bhiksa]vah (nanu sa) vrksa[s] tatonidanam vifridh]im
[vrddh]im vipulatam apadyeta | evam bha[danta] ...

Cf. GERTEREEB12(T 2, no. 99, 79a26—b5) + 45 Fr s i 4k B AL R,
a0, RIS, SRR MUMA, AR, ERCEMEEEARN,
AR IR R WINHERS, W)/NikGy, Zaasg, BEUIEL, BERRBELHE, Wik
A, DoEREE, ARBEEAHETRR. W2, R | RPTREREE, QA
RS, SR WA, AR, ERCERIEEEARRT . WURAEAR IR M

The citation in Folio X goes on to the verso, but unfortunately, the
aksaras are illegible. We may expect images of higher resolution in the
future, which may augment the number of attested Sanskrit passages of
the Vrksasiitra.
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Notes

* This Sanskrit manuscript was read at the Sanskrit Manuscript Club at Peking
University in 2018-19. Thanks are due to Fan Jingjing, Gao Mingyuan, Guan Di,
Li Xuezhu, Li Xiaonan, Liu Yinghua, Wang Junqi, Wei Shan, Zhao Wen, Zhao
You, and Zhu Jingming for participating and providing valuable suggestions.
Special thanks to the Institute of Humanities and Social Sciences, Peking
University for tireless support to our club. We are very grateful to Professors
Martin Delhey, Kazunobu Matsuda and Ms Yang Jie who were kind enough to
read through our draft and provide valuable suggestions. Needless to say, any
errors that remain are our own.

' See Hu-von Hiniiber 2006: 297-335.

* The superscript number “1” here is given by Sankrtyayana, denoting the end of
line 1.

* For an overview, see Delhey 2013, 511-12.

* RMEREE)A] (T 42, no. 1828, 318c1-2): K=K S, BEARMGERIE T\ &, WA
VANEF

* jatih syat |: = Bhatt; YoBh jatih | syat.

S jatibijam: YoBhws jatibijan; supported by the Tibetan and Chinese translations,

but deleted by Bhatt (230, n. 1), thinking that it is not supported by the Tibetan.

Bhatt yasmims; YoBhws [sa/smims; read asimims?

cetyadi: read ced ityadi?

’ of. DN I157.3-14.

0 Probably refers to the Vastusamgrahant (T 30, no. 1579, 829a14-23).

namariipasya: Bhatt naparipasya.

* Bhatt adds |.

* matuh kuksau: = YoBhws, Schmithausen 2014, 194, n. 824; Bhatt marrkuksau.

* anyonyapratyayatvat |: YoBhws, Bhatt anyonyapratyayatvad.

vijiianapratyayam: = YoBhws; Bhatt vijiianapratyayah, emended to °pratyayair.

tannamaripapratyayai: YoBhwms tannamaripa/m]pratyayait; Schmithausen 2014,

194, n. 824 tannamariipapratyayaii; Bhatt tannamapratyayar.

"7 Probably refers to NidSa 6.13.

evakrtya: read evadhikrtya?

" Cf. Vastusamgrahant (T 30, no. 1579, 827¢12-24).

namaripam tathaiva: = YoBhwms; Bhatt omits.

nivrttipakse: = Bhatt, Schmithausen 1987, 503, n. 1363; YoBhws nivrttilaksane.

namartipam: = YoBhwms, Schmithausen 1987, 503, n. 1363; Bhatt namariipe.

parena: = YoBhwms, Schmithausen 1987, 503, n. 1363; Bhatt emends to parah.

** Probably refers to NidSa 5.12 (cf. Bongard-Levin et al. 1996, 78.3-4).

tatraikatyetyadi: read tatraikatretyadi.

nifrvvajrttata: read nivarttata?

na: YoBhws, Bhatt omits; see final section of this article.

utpattur asattvat: = YoBhws; Bhatt utpattyuttarasattvat; see final section of this

article.

* Refers to NidSa 6.7ff.

samnidhyamatreno .. [kdJrakaranat*: read samnidhyamatrenopakarakaranat?

(’)ntarbhavar*: read 'ntarbhavat, which means “for [they are] included”?

pratityasamutpade: = Bhatt; YoBhws °pada.

7
8
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duhkhankurasthaniyam: = Bhatt; YoBhwms duhkhamkuracchaniyam.
bhavavasanah: = Bhatt; YoBhws bhavavasana.

* Refers to NidSa 1.

virahato: read viharato.

Ms virahato.

* Ms bhavatah.

Here the word yavad may not be the original wording of the siitra but added by
the commentator to indicate abbreviation.

Abbreviation
Bhatt Bhattacharya 1957
CEL China Ethnic Library
D Derge(sDe dge) blockprint edition of the Tibetan Tipitaka
DN The Digha Nikdya. Ed. T.W. Rhys Davids and J.E. Carpenter, 3 vols, London:

Pali Text Society, 1890-1911.

NidSa Tripatht 1962

Sbh 1 Shomonji Kenkyukai 1998

Sbh II Shomonji Kenkyukai 2007

T Taisho Shinshii Daizokyd K IEHT 5 KiiAS. Ed. Junjiré Takakusu, Kaikyoku
Watanabe, 100 vols. Tokyo 1924-1934.

YoBh Yogacarabhiimi

YoBhwms  The Yogacarabhiimi manuscript preserved in Sa skya Monastery

Addendum

During typesetting this article, Professor Shoryu Katsura provided us the information
of Jin-il Chung and Takamichi Fukita’s latest book, 4 New Edition of the First 25
Siitras of the Nidanasamyukta (Tokyo: Sankibo Busshorin [ 5 EHK, 2020) and
Mr Wang Nan helped us get the book. We express our deep appreciation to them. As
far as Sections 3 and 4 of the Vrksasitra are concerned, there is no new manuscript
fragment based on which Chung and Fukita (2020, 79—80) could reduce the lacunae in
Tripatht’s edition (1962). Therefore, the citation in our folio remains the only material
that preserves these passages in a comparatively complete condition.
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